CAMINANTE


                                                          (A.MACHADO-J.M SERRAT-adapt française T.ACEITUNO)





Todo pasa y todo queda            Tout s’en va mais tout reste


Pero lo nuestro es pasar           Et nous ne faisons que passer


Pasar haciendo caminos           Passer en traçant des routes


Caminos sobre la mar               Des routes sur l’océan.





Nunca persegui la gloria          Je n’ai jamais recherché la gloire


Ni dejar en la memoria              Ni voulu laisser dans la mémoire


De los hombres mi cancion     Des hommes cette chanson


Yo amo los mundos sutiles    Je n’aime que les mondes subtils


Ingravidos y gentiles               Suspendus dans l’air et joyeux


Como pompas de jabon.         Comme des bulles de savon.





Me gusta verlos pintarse       J’aime les voir se colorer


De sol y grana volar              De soleil et comme des graines voler


Bajo el cielo azul temblar       Sous le ciel d’azur frémir


Subitamente y quebrarse      Puis soudain se briser


Nunca persegui la gloria     Je n’ai jamais recherché la gloire.





(parlé...)





Caminante son tus huellas    Emigrant, ce sont tes traces


El camino y nada mas            Ton chemin et rien d’autre


Caminante no hay camino     Emigrant, il n’y a point de chemin


Se hace camino al andar       Le chemin s’ouvre en marchant


Al andar se hace camino       En marchant, s’ouvre le chemin


Y al volver la vista atras        Et en regardant derrière toi


Se ve la senda que nunca     Tu verras le chemin


Se ha de volver a pisar          Que jamais plus tu ne fouleras


Caminante no hay camino    Emigrant, il n’y a point de chemin


Sino estelas en el mar.          Seulement des sillons sur l’océan.





Il y a quelque temps, dans ce lieu boisé


Aujourd'hui couvert d’épines et de ronces


On perçut la voix d’un poète crier


"Emigrant cherche ton chemin


Il ne peut s’ouvrir qu’en marchant 


Pas à pas, de vers en rime.





Il est mort le poète loin de chez lui


Il dort sous la terre d'un pays voisin


Comme il s’éloignait, il se mit à pleurer:


"Emigrant cherche ton chemin


Il ne peut s’ouvrir qu’en marchant 


Pas à pas, de vers en rime.


(bis)





Quand le rossignol ne peut plus chanter


Quand même le poète n'est qu'un émigré


Et que désormais rien ne sert de prier:


"Caminante no hay camino


Se hace el camino al andar.


 Golpe a golpe,verso a verso." (bis)





Cuando el jiguero no puede cantar   Quand le chardonneret ne peut plus chanter


Cuando el poeta es un pelegrino       Quand même le poète est un pèlerin


Cuando de nada no sirve rezar          Quand il ne sert à rien de prier


Caminante no hay camino                  Emigrant, il n’y point de chemin


Se hace el camino al andar                Le chemin s’ouvre en marchant


Golpe a golpe, verso a verso             Pas à pas, de vers en rime. (intraduisible poétiquement)


Golpe a gope, verso a verso.














